Tejamkorlik tamoyili muammosiga tilshunoslik ilmida birinchilardan
bo’lib H. Paul (1846-1921) yosh grammatikachilar yo'nalishi vakillarining
nazarly qarashlarini (1960, 372) ifodalar ekan 0’z ¢'tiborini qaratdi. Shunisi
ahamiyatliki, XIX asrning ushbu "lingvistik katexizisida"- "tejamkorlik tamoyili"”
deb nomlanuvchi maxsus bo'lim mavjud. Unda H. Pol tilda tejash hagida gapirar
ckan mazkur qonuniyatning nutqly mulogot ehtiyoji - "Sparsamkeit 1m
Ausdruck"(="ifoda tejamkorligi") asosida yuzaga kelishi haqida gapiradi. (H.
Paul, 1960, B.357). Bundan tashqari, tilshunos tilning boshga tendentsiyasini —
muayyan elementlarning ortiqchaligini ko'rsatib o’tadi: "Fikrlarni ifodalash uchun
til vositalarining ko'proq yoki kamroq tejalishi aynan ehtiyojlarga bog'liq. Garchi
lingvistik vositalar ko'pincha keraksiz holda, isrofgarchilik bilan ishlatilishini
inkor etib bo’lmaydi. Umuman olganda, til faoliyati uchun muayyan tejamkorlik
tendentsiyasi mavjud" (1960, B. 372).

Tilning evolyutsiyasi muammosini va nutq harakatlarini tejash bilan bog'liq
masalalami hal qilishda sezilarli darajada keng qamrovli ilmiy izlanishlar olib
borgan XIX asrning oxiri — XX asrning boshlarida yashab 1jod qilgan eng yirik
tilshunoslaridan yana bin sifatida Otto Yespersen (1860-1943) nomi tilga olinadi.

Tilning rivojlanishini tizim sifatida o'rgangan O. Yespersen (1958)
quyidagilarni ta'kidlaydi: tilning evolyutsiyasi ba'zi til normalari va shakl hosil
qilish turlari yo’qolib borishi va boshgalari paydo bo'lishi bilan namoyon bo'ladi,
ayni paytda tilda bunday dinamik jarayonm tartibga soluvchi va boshqaruvchi
barqaror tendentsiyalar mavjud.
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CONTEXTUAL ANALYSIS OF SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH “HEAD”/”BOSH”IN THE UZBEK LANGUAGE

M. 1.Gadoeva,
docent, candidate of philological sciences (BSU)

Annotatsiya: Ushbu maqola o'zbek tilidagi "head" / "bosh" so'z
qatnashgan somatik frazeologik birliklarning kontekstli tahlillariga bag'ishlangan.
Somatik frazeologik birliklarni "head” / "bosh"” so zi bilan mukammal tahlil gilish
uchun frazeologik birliklarning strukturaviy haqiqily ma'nosining o'ziga xos
xusustiyatlari aniglangan.

Annotation: This article devoted to the contextual analyses of somatic
phraseological units with the concept of “head’/”’bosh "in the Uzbek language.
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For the perfect analysis of somatic phraseological units with “head’/”bosh "the
structural real meaning of phraseological units, peculiarities of their pragmatic
organization are defined.

AHHoTranusi: JlanHas cCTaThA IIOCBAIICHA KOHTEKCTYAJILHOMY aHAJIM3y
COMAaTHYECKUX (pa3e0IOru3MoB ¢ MOHATUAMH «head»/«ronosa» u «eyen/‘rmaza”
B y30€KCKOM s3bIKe. I TOYHOrO aHaigu3a COMAaTHYECKHX (pa3eoJIOTHU3MOB C
nmousatusM «head» / «ronoBa» ompeAeneHbl CTPYKTYPHO-PEANbHOC 3HAYCHHE
(pa3eonorusMoB, 0COOEHHOCTH WX NMParMaTH4eCKOW OpraHu3alyH.

Kalit so'zlar: somatik frazeologik birliklar, somatizmalar, o'zbekcha, bosh.

Key words: somatic phraseological units, somatizms, Uzbek, head.

KirueBbl¢ ¢J0BAa: COMaTUYECKHE (PPa3eoNIOrU3MBl, COMaTU3MHI,
y30€KCKHH, IOJI0Ba.

Phraseological units with the component “head”/ “bosh” is divided into
the following semantic groups. The lexical somatism “head’”/”bosh” as a part of
body has the ability forming many phrases in Uzbek.

There are nearly 90 somatic phraseological units with the component
“head”/’bosh™.

Somatic phraseological units in Uzbek language contains the long history
of the nation, its culture, customs and traditions.

1. the word “head”/”bosh’ in phraseological units is a lexical substitution
of the person: yammanune (kumcanunz) bowuda 6op.

2. Somatic phraseological units with the word “head”/”bosh” expressing
the spiritual state of the person:

a) XypCcaHouunux: bowu ocmonza emou, bowu Kykka emou; MaQvHOCU Y3Uoa
UyK Xypcano 6yImox.

b) xadarapunnuk: 6owu 2aszooa; mavHocu: xagha 6YyAMoK, Y3uHu éMon XUuc
KUIMOK,.

C) yam: bowuHu Xam Kuaou, bowuHu e20u; MavHOCU. YSIIMOK.

3. The component “head’/”bosh” in the meaning “intellectual, conscious”
i1s rarely be changed to the lexeme “mind”: for example, 6owu uwnatou,
MABHOCU: AKLIU.

4. The phraseological units with the word “head”/”bosh” denoting the
notion “punishment”: éowuoa oanaxk uaxou, bowuUOAEHZOK HaAKOU, bOWUOAH
MeZUPMOH MOl I0P2U30U, MABHOCU: bupop bup Kyaghamza oyuop O6YIMoK.

5. The phraseological units with the word “head”/”bosh” denoting the
notion “illness”: 6owu écmuxxa mezou, mavHocu: kacan 6yaub Koaou.

6. The phraseological units with the word “head”/”bosh” denoting the
notions “death, lost”: 6bowunu eou, MavHOCU: UYK KUAOU, YIOUPOU.

7. The phraseological units with the word “head”/”bosh” denoting the
notions “trouble, unfortunate”: 6owu baroca Konrub kemou.

8. The phraseological units with the word “head”/”bosh” denoting the
notions “braveness, fearless”: Oowunu muxou;, mavHocu: Y3unu XxaeémuHu
bepuwea mauép 6yImox.
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9. The phraseological units with the word “head”/”bosh” denoting the
notions “carefulness™ 6Gowwnu cunadu, mavHOCU: ZaAMXYPIUK Kuaou, Y3
XOMUUAUSUSA ONOU.

10. The phraseological units with the word “head’/”bosh” denoting the
notions “much, great deal of”’: 6owudan owub émubou,; bowuoar owub-mowub
emubou, MavHOCU. U Kynauub xemmox.

11. The phraseological units the word “head’’/”’bosh” denoting the notions
“reject”: bow mopmou, mavHoCu: Kaimapou, pao Kuiou.

12. The phraseological units with the word “head’/”bosh” denoting the
notions “respect, high regard, kindness”: 6owuca kymapmox, 6owuoa kymapub
IOPMOK, MABHOCU: KAMMUK XypmMam KUimMox,.

13. The phraseological units with the word “head’”/”bosh” denoting the
notion “ruling, manage”: 6ou-Kout 6y10u; mavHocu: bowKapou, OUPoOp uwHU Y3u
bowt 6yIub bowKapMoK,.

14. The phraseological units with the word “head”/”bosh’ denoting the
notions “swear, hiding”: 6ou 320u; MavHOCU: AUUPUHMOK, KEUUPUM CYPAMOK,.

15. The phraseological units with the word “head’/”bosh” denoting the
notion “being busy”: bow kaweanu Kyn mezmaiou; mavHocu: juda 6ano 6yimox.

16. The phraseological units with the word “head’/”bosh” denoting the
notions “to be under difficulty, in a difficult situation”: 6owunu kaéxxa ypuwiunu
OUIMACIUK, MABHOCU. KAHOAU KUAUD Wiy (KUUUH) X01amOaH YUKUUL.

17. The phraseological units with the word “head’/”bosh” denoting the
notions “indifference, unimportance”: 6owu oxkkan momonea (Kemou);, MavHOCU:
XOX1Q2aH MOMOH2A KeMuul.

18. The phraseological units with the word “head’/”bosh” denoting the
notion “making much noise”: Gowwuza xymapou, mavHOCU@ Kammuk UWOBKUH
KUIMOK, 6AKUPMOK.

19. The phraseological units with the word “head’/”bosh” denoting the
notions “to be close, to be friend”: 6up éxadan 6Gow wuuxapou;, mavHocu:
bupeanuxoa, dycmaukoa bupop uwHu 6axcapmox.

Conclusion. Phraseological units with the component “head” from the
structural point of view divide into several types. Besides that we come across to
the following structures. They are the phraseological units of different structure
and they contain 55% of phraseological units as a whole. Phraseological units
with the component “head” is divided into the following semantic. The lexic
somatism “head” as a part of body has the ability forming many phrases in
Uzbek. There are nearly 90 somatic phraseological units 65 with the component
“head”. Somatic phraseological units in Uzbek language contains the long history
of the nation, its culture, customs and traditions.
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TAXIS - RELATIVE TIME - EVIDENTIALITY
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Annotation. The purpose of this article i1s to clarify the categorical
specifics of taxis in relation to some other, related categories. Taxis, being a
highly controversial category, expresses the meaning of the simultaneity of the
multiplicity of conjugate actions performed in an integral time period. The
analysis is based on the materials of Russian and partly English language
investigations.

Annotatsiya. Ushbu magqgolaning maqsadi taksisning tegishli toifalarga
nisbatan kategorik xususiyatlarini aniqlashdan iborat. Taksis juda ziddiyatli
tushuncha bo’lib, bir vaqtning o'zida amalga oshirilgan ko'plab bog'liq
harakatlarning bir vaqtning o'zida tegishliligini 1fodalaydi. Tahlil rus tilidagi va
qisman ingliz tilidagi materiallar namunasiga asoslangan.

AHHOTauMA, 3aja4yed HACTOAWIEH CTaTbU  SABJIACTCA  YTOUHCHHE
KaTeropvaJibHOM CrneuupuKkd Takcuca B COOTHOLUICHHHM €ro ¢ HEKOTOPLIMH
APYTHMH, CMEXHBIMH  KaTeropusmu. byayum BecbMa  JAMCKYCCHOHHOM
KaTeropueH, TAKCHC BHIPAXKACT 3HAYCHUE OJHOBPEMEHHOCTH Pa3HOBPEMEHHOCTH
COIPSDKEHHBIX [CHMCTBHH, COBEPLIAEMBIX B LEJIOCTHBIK BPEMEHHOU MEPHOL.
AHaJIM3 MNPOBOAMTCA HAa MaTepHale MCCICAOBAaHUM PYCCKOr0 H YaCTHYHO
AHTJIMFCKOTO SA3bIKA,
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